
 مقدمة

 

 مجلة   

 مجمع اللغة العربية   
 على الشبكة العالمية

 الثالثةالسنة 

 

 

 

 

 الراعي الفخري
 مشعل بن سرور الزّايدي
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 صاحب الامتياز ورئيس التحرير

 نائب رئيس التحرير

 التحريرمدير 

 هيئة التحرير

 التحريرأمانة 

ثمن المجلة:

:الاشتراكات السنويةة لعدنداا الثة نة   

 



 

 

 
 

 الهيئة الاستشارية
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 : القرارات والتنبيهاتالأولالقسم 

 

 

 َّ بسبسَّوالل َّالل

 البحوث ني: الثا القسم

 

 

 

 

 

 

لمقالاتاالقسم الثالث: 
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القسم الرابع: أنت تسأل .. والمجمع يجيب

 

 

  ک ک گ

(   گ
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 القرارات والتنبيهات
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 والله الموفق والهادي إلى سواء السبيل.
 وصلى الله على نبينا محمد، وعلى آله وصحبه وسلم...
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وتعريفهالإرهابمصطلح 
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 تعريف د. عبدالله الأنصاري

 رئيس لجنة المراجعة والتدقيق 



 تعريف أ.د. صادق عبدالله أبو سليمان

 رئيس لجنة الألفاظ والأساليب



 حسن الملخ تعريف أ.د

 عضو لجنة الألفاظ والأساليب
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 تعريف د. عبدالله كراز

 عضو لجنة الألفاظ والأساليب



 أحمد الليثي تعريف أ.د.

 عضو المجمع



 د. رياض الخوّامتعريف أ.

 عضو المجمع



 حاتم بن عارف الشريف العوني تعريف أ.د

 عضو المجمع
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 بن حميدد. صالح بن عبدالله ا تعريف معالي الشيخ

 رئيس مجلس أمناء المجمع



 ربيعبد العزيز بن علي الح تعريف أ.د

 رئيس المجمع

                                                           

ۅ ۉ ۉ ې )

 (ې ې ې ى
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 اءُ إلى صراطٍ مُستقيمٍ.والله الموفِّقُ، وهو يَهدي مَن يش

 ... وعلى آله وصَحبِه أجمعينَ وصلّى الله على نبيّنا محمدٍ،
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 الملفُّ التَّفصيليُّ لموضوع تعَريف الإرهْاب

خطابُ رَئيس المجَمَع الأوّلُ معع رُدود أعْضعاء المجَلعس العلمعيّ       -1

 وبعضِ أعْضاء المجَمع:

 

إلّا
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 ردود الأعضاء:-2

 وجاءت ردُودهم تباعًا  على النحو التّالي:

 :)رئيس لجنة اللغويات التطبيقية( غسان الشاطر. قال أ.د



 عبدالرحمن بودرع )رئيس لجنة أصول اللغة(: وقال أ.د
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 وقال د. عبدالله الأنصاري )رئيس لجنة المراجعة والتدقيق(:
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. 

 

. 

. 
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 وقال أ.د عبدالله السلمي )رئيس لجنة اللغة واقع المستقبل(:
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   (ۓ ڭ ڭ ڭ ڭ ۇ ۇ ۆ)

ې ې ې )(   ڃ ڃ ڃ چ چ چ)

(   ى ى ئا ئا

(   ۅ ۉ ۉ ې ې ې ې ى)

(   ې ې ې ى)

(   ڳ ڳ ڱ ڱ ڱ ڱ ں)

   (ئا ئە ئە ئو ئو ئۇ ئۇ)



 صادق أبو سليمان )رئيس لجنة الألفاظ والأساليب(: وقال أ.د

 مفهوم موجز لمصطلح الإرهاب
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 ل أ.د. حسن الملخ عضو لجنة الألفاظ والأساليب:وقا



سااعد حماادان الغا)اادي )رئاايس لجنااة ثحياااس الاا ا  والرسااائل      .أ.د وقااال

 العلمية(:
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.



 عبد الرحمن السليمان )رئيس لجنة التعريب وال جمة(: قال أ.د

 



 

 

 
 

30 



 الورقة المقدمة من رئيس المجمع للمجمعيين

 تعريفات الإرهاب

 الإرهابُ والتَّطرُّف !!
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(   ئى ی ی ی ی ئج ئح ئم ئى ئي بج)
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 مقترحٌ لطيف

ۇ ۆ ۆ ۈ ۈ ۇٴ ۋ ۋ ۅ ۅ ۉ )

(   ۉ ې ې

(ۅ ۉ ۉ ې ې)

(ۅ)
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ردود الأعضاء على ما جاء في ورقعة رئعيس المجمعع  وءراء أعضعاء     -3

 المجلس العلمي.

 عبدالرحمن بودرع: .قال أ.د
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 وقال د. عبدالله كراز عضو لجنة الألفاظ والأساليب:

 



 وقال د. سليمان خاطر:

. 

. 
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: 

 

. 

 

. 



 وقال د. غالب )صري:

 

 

 terrorism  
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  :ثبراهيم الشمسان وقال أ.د

ۇ ۆ ۆ ۈ ۈ ۇٴ ۋ )

ۋ ۅ ۅ ۉ ۉ ې ې ې ې ى ى ئا 

ئا ئە ئە ئو ئو ئۇ ئۇ ئۆ ئۆ ئۈ ئۈ ئې ئې ئې ئى 

ڇ ڍ ڍ ڌ ڌ ڎ )(   ئى

ڎ ڈ ڈ ژ ژ ڑ ڑ ک ک ک ک گ 

گ گ گ ڳ ڳ ڳ ڳ ڱ ڱ ڱ ڱ ں ں ڻ 

(   ڻ ڻ ڻ ۀ ۀ ہ ہ ہ ہ ھ

. 



 وقال أ.د عباس السوسوة:



 محمد جمال صقر اعتذارًا في ذلك لانشغاله في ذلك الوقت. وكتب أ.د



 قال أ.د عبد الله الغطيمل:و
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 زيد القراله عضو لجنة الألفاظ والأساليب: وقال أ.د
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 وقال أ.د أحمد الليثي:

(    ۈ ۈ ۇٴ ۇ ۆ ۆ)
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 الردّ الذي كتبه رئيس المجمع لأعضاء المجلس والأعضاء المجمعيين-4

 ؛وبعد ،السلام عليكم ورحمة الله وبركاته
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 و السلام عليكم ورحمة الله وبركاته
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 ردود الأعضاء على ردّ رئيس المجمع المذكور ءنفًا-5

 :قال أ.د عبد الرحمن بودرع
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 وكتب أ.د سيد جهانغير قائلًا:
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 وقال أ.د. عبدالحليم ريوقي:
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 وقال أ.د. فايز عارف القرعان:
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 وقال أ.د حاتم بن عارف الشريف:
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 وظائفهم في متعددون الإرهاب صناع
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 )ي:. عبدالقادر سلاَّوقال أ.د
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 رياض الخوّام: وقال أ.د
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 الخطاب الأخير لرئيس المجمع-6

 ؛وبعد ،السلام عليكم ورحمة الله وبركاته
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 و السلام عليكم ورحمة الله وبركاته
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 طاب الأخيرردّ الأعضاء على الخ-7

 قال أ.د. وليد العناتي:



 الرحمن بودرع:قال أ.د. عبد
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 قال أ.د أحمد الليثي:
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(  ۅ ۉ ۉ ې ې)



 وقال د. غالب )صري:
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 وقال أ.د. حاتم بن عارف الشريف العوني:
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(   ڈ ژ ژ ڑ ڑ ک)



 وقال د. عبد الله الأنصاري:
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(   چ چ)
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 وقالت أ.د. نوال الحلوة في خطاب هذه صورته:
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 ما انتهت إليه المداولات: -8
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 والله الموفق والهادي إلى سواء السبيل.
 وصلى الله على نبينا محمد، وعلى آله وصحبه وسلم...
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 الفرقُ بين اللَّبسْ واللُّبسْ

اللُّبْس  

ے ے )

(   ۓ ۓ ڭ ڭ

ٱ ٻ ٻ ٻ ٻ پ )

 (  پ پ پ ڀ

اللُّبْس  

يْلً  غ 

ببْس واللُّ
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 والله الموفق والهادي إلى سواء السبيل.
 ى نبينا محمد، وعلى آله وصحبه وسلم...وصلى الله عل
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وثـحـبـال
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 كفاية الطالب
 

 في نقد كلام الشّاعر والكاتب

 بن الأثيراليس لضياء الدّين 
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حاتم بن صالح الضّامنأ.د. 
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إلّا





 

 

 

 

74 







 

 

 

 

 

75 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

76 



 

 

 

 

 

77 



 

 

 

 

78 



 

 

 

 

 

79 



 

 

 

 

80 



 

 

 

 

 

81 

إلّا
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لايَمْلُا
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إلَا

إلِّا
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إلّا
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 نقد ضبط البنية
 

 في )المعجم الوسيط(
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علي خلف حسين العبيديد. 
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نََّه ُ 
لِأ

ُ نََّه  
لِأ

نََُّ لِأ
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الهمَّ  ََ له ُ الِأ

الهمَّ  ََ ل ُ الِأ

المَّ  ََ
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الهمَّ أُ

الهمَّ َُ ََ

الهمَّ أُ

 ُ
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 ُ
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 لكبراءة ابن ما
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د. رفيع بن غازي السُّلمي
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ألَّا
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 إشكالية ترجمة الأضداد
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حمادة محمد الحسيني دهينةد. 

 

  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

215 

د. محمد بخيت قواقزة
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The Issue of Translating Antonyms in the Holy 

Quran into English 

 This research seeks to investigate the issue of translating 

Qur'anic verses in which a single word may have two 

possible opposite meanings in Arabic. The main concern of 

this study is to examine the various errors that exist in 

Qur'anic translations in the process of transferring opposite 

words. The occurrence of such errors can be explained by 

the existence of two opposite meanings in the word being 

translated. For this very reason, the translators often take 

one of these meanings, and neglect the other. 

 The issues faced by the translators of the Holy Quran 

can be summed up in ten points: literal translation, the 

translators' lack of knowledge of interpreters and linguists' 

disagreement concerning the meaning of the word, 

generalization of word meaning, specification of word 

meaning, the focus on transferring basic meanings and the 

negligence of secondary meanings, the absence of the word 

in the target language that faithfully expresses the same 

meaning in the source language, taking the most logical 

opinion, the existence of another famous meaning other 
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than the two opposite meanings, the translator personal 

interpretation, and not translating the word of opposite 

meanings either intentionally or inadvertently. 

Key words: opposition, translation, and meaning.  
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applied 

linguistic

textsource language

target language

message 
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situational meaning
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Translation 

of the meanings of the noble Qur’an in the English 

language

 

 

                                                           

 (1) Al-hilālī. M. T & Khan. M. M. Translation of the meanings of 

the noble Qur’an in the English language. Madinah: King Fahd 

complex for the printing of the Holy Qur’an. P. . 

 http://qurancomplex.org 
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ٿ ٿ ٿ ٹ ٹ )

(   ٹ ٹ ڤ ڤ ڤ ڤ

(  ٹ ٹ)
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(ٹ ٹ )
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(ٿ ٿ ٿ ٹ ٹ)
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Verily, the Hour is coming — and I am almost hiding it 

from Myself — that every person may be rewarded for that 

which he strives
 (1)
.  

  
Lo! the Hour is surely coming. But I will to keep it 

hidden, that every soul may be rewarded for that which it 

striveth (to achieve)
 (2) .
 

  
The Hour is coming; I would conceal it that every soul 

may be recompensed for its labours
 (3)
.  

  
The hour of Doom is sure to come. But I choose to keep 

it in hidden
 (4)
.  

                                                           

 (1) Al-hilālī. M. T & Khan. M. M. Translation of the meanings of 

the noble Qur’an in the English language. Madinah: King Fahd 

complex for the printing of the Holy Qur’an. P. 415. 

 (2) Pickthall. M. M (1990). The meaning of the glorious Ouran. 

London ; Boston: New Delhi: University Book Stall. p.327.

 (3) Arberry. A. J(1980). The Koran Interpreted. Allen Unwin. 

P.185.

 (4) Dawood. N. J(1990). The Koran. London: Penguin 

Books.5ed.p.225.



 

 

 

 

 

233 

    

I am almost 

hiding it 

from 

Myself 

I will to 

keep it 

hidden 

I would 

conceal it 

I choose 

to keep it 

in hidden 
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ۈ ۈ ۇٴ ۋ ۋ )

(   ۅ ۅ

(   ۈ ۈ ۇٴ ۋ)
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ۈ  ۈ)

(   ۇٴ ۋ ۋ ۅ ۅ

  
 Then do not set up rivals unto Allah (in worship) while 

you know (that He Alone has the right to be worshipped)
(3)
.  

  

                                                           

( )

 

( )        

  

 King Fahd complex. P. 6. ( ) 
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And do not set up rivals to Allah when ye know 

(better)
(1)
.  

  
So set not up compeers to God wittingly

(2)
.  

  
 Do not knowingly set up other gods beside him

(3)
.  

    

rivals Rivals compeers 
other 

gods 

    

rivalscompeers

other 

gods

                                                           

 Pickthall. p.31. ( )

Arberry. P.20. ( )

Dawood.p.335. ( )
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ٱ ٻ ٻ ٻ ٻ )

(   پ پ پ پ ڀ ڀ ڀ ڀ ٺ ٺ ٺ ٺ ٿ ٿ ٿ

                                                           

( )

http://www.alukah.net/sharia/0/49365 
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ة ُُ نا فُلَا
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And marry those among you who are single (i.e. a man 

who has no wife and the woman who has no husband) and 

(also marry) the Salihun (pious, fit and capable ones) of 

your (male) slaves and maid-servants (female slaves)
 (1)
.  

  
And marry such of you as are solitary and the pious of 

your slaves and maid-servants
(2)
.  

  
Marry the spouseless among you, and your slaves and 

handmaidens that are righteous
(3)
.  

  
Take in marriage those among you who are single and 

those of your male and female slaves who are honest
(4)
.  

    

single (i.e. a man solitary spouseless single 

                                                           

 King Fahd complex. P. 415. ( ) 

 Pickthall. p.367. ( )

 Arberry. P.214. ( )

 Dawood.p.217. ( )
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who has no wife 

and the woman 

who has no 

husband) 

  
  

single

spouseless

singlea man 

who has no wife and the woman who has no husband

solitary
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spouseless

single

single

solitarysolitary
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(  ٺ ٺ ٺ ٺ ٿ ٿ ٿ)

ی ئج ئح )(   ہ ہ ہ)

(   ئم
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(   ی ئج ئح ئم ئى ئي بج)

  
And (remember) when We delivered you from Fir‘aun’s 

(Pharaoh) people, who were afflicting you with a horrible 

torment, killing your sons and sparing your women, and 

therein was a mighty trial from your Lord
(2)
. 

  
 And (remember) when We did deliver you from 

Pharaoh's folk, who were afflicting you with dreadful 
                                                           

 

King Fahd complex. P.11. ( ) 
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torment, slaying your sons and sparing your women: that 

was a tremendous trial from your Lord
(1)
.  

  
 And when We delivered you from the folk of Pharaoh 

who were visiting you with evil chastisement, slaughtering 

your sons, and sparing your women; and in that was a 

grievous trial from your Lord
(2)
.  

  
 Remember how we delivered you from Pharaoh’s 

people, who had oppressed you cruelly, slaying your sons 

and sparing your daughters. Surly that’s was a great trail 

from your Lord
(3)
.  

    

trial trial trial trial 

                                                           

 Pickthall. p.34. ( )

 Arberry. P.22. ( )

 Dawood. P. 337. ( )
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(   ھ ھ ھ ے)

 

ھ ھ ھ )
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 So I swear by the afterglow of sunset

(3)
.  

  
                                                           

 

 King Fahd complex. P. 825. ( ) 
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Oh, I swear by the afterglow of sunset
(1)
. 

  
 No! I swear by the twilight

(2)
. 

  
I swear by the glow of sunset

(3)
. 

    

the 

afterglow of 

sunset 

the 

afterglow 

of sunset 

the 

twilight 

the glow 

of sunset 

 

   
                                                           

 Pickthall. p.613. ( )

 Arberry. P.360. ( )

 Dawood.p.49. ( )
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afterglowtwilightglow

afterglowglow

twilightafterglowglowُُن تدلّا

twilight

sunset

twilight
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So the (garden) became black by the morning, like a 

pitch dark night (in complete ruins)
 (2)
.  

  
 And in the morning it was as if plucked

(3)
. 

  
And in the morning it was as if it were a garden 

plucked
(4)
.  

  
And in the morning it was black as midnight

(5)
. 

                                                           

 King Fahd complex. P.775. ( ) 

 Pickthall. p.583. ( )

 Arberry. P.342. ( )

 Dawood.p.62. ( )
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So the 

(garden) 

became black 
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morning, like 

a pitch dark 

night (in 

complete 

ruins). 

 

it was as 

if 

plucked. 
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was black 
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(   ڻ ڻ ۀ ۀ ہ ہ)
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( ڻ ڻ ۀ ۀ ہ ہ)

  
Surely, I did believe that I shall meet my Account!

 (4)
 

                                                           

 

 

 

 King Fahd complex. P.781. ( ) 
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Surely I knew that I should have to meet my 

reckoning
(1)
.  

  
Certainly I thought that I should encounter my 

reckoning
(2)
.  

  
I knew that I should come to my account

(3)
.  

    

believe 

 
knew thought knew 

    

                                                           

 Pickthall. p.585. ( )

 Arberry. P.344. ( )

 Dawood.p.61. ( )
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knew

believethought
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لِِاناُإلَُِّ (  سم سخ

(   ئې ئې ئى ئى ئى ی)

(  سم سج سح سخ)
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(   ۈ ۈ ۇٴ ۋ ۋ)
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And when it was said: “Verily, Allah’s Promise is the 

truth, and there is no doubt about the coming of the Hour,” 

you said: “We know not what is the Hour: we do not think 

it but as a conjecture, and we have no firm convincing 

belief (therein)
 (1)
. 

  
And when it was: Lo! Allah's promise is the truth, and 

there is no doubt of the Hour's coming, ye said: We know 

not what the Hour is. We deem it naught but a conjecture, 

and we are by no means convinced
(2)
.  

  
And when it was said, "God's promise is true, and the 

Hour, there is no doubt of it," you said; "We know not what 

the Hour may be; we have only a surmise, and are by no 

means certain
(3)
. 

  
When it was said to said you: "Allah's promise is true: 

the hour of doom is sure to come" you replied: we know 

nothing of the hour of Doom. It is but a vain conjecture, 

nor are we convinced
(4)
. 

                                                           

 King Fahd complex. P.679. ( ) 

 Pickthall. p.514. ( )

 Arberry. P.300. ( )

 Dawood.p.132. ( )
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(گ گ)
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 And by the night as it departs

(3)
.  

  
And the close of night

(4)
.  

                                                           

 

 King Fahd complex. P.818. ( ) 

 Pickthall. p.608. ( )
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By the night swarming

(1)
.  

  
By the fall of night

(2)
.  

    

departs close swarming fall 

    

departs

closefall

swarming

                                                           

Arberry. P.358. ( ) 

Dawood. p.45. ( )
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ٺ ٺ ٿ ٿ )
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(ٿ ٹ )

(ٹ)

  

 Then We saved him and his family, except his wife; she 

was of those who remained behind (in the torment)
 (3)
. 

  

 And We rescued him and his household, save his wife, 

who was of those who stayed behind
(1)
.  

                                                           

 

 

King Fahd complex. P.212. ( ) 
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 So We delivered him and his family, except his wife; 

she was one of those that tarried
(2)
.  

  

We delivered Lot and all his kinsfolk, expect his wife, 

who stayed behind
(3)
. 

    

remained 

behind (in 

the torment) 

stayed 

behind 
tarried 

stayed 

behind 

    

                                                           

Pickthall.p.181. ( )

 Arberry. P.101. ( )

 Dawood.p.253. ( )
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ُِ ِِ لِّخْتيِاةر

 
  

Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even 

of a mosquito or so much more when it is bigger (or less 

when it is smaller) than it
(3)
.  

                                                           

King Fahd complex. P.7. ( )  
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 Lo! Allah disdaineth not to coin the similitude even of a 

gnat or even anything above that
(1)
.  

  
God is not ashamed to strike a similitude even of a gnat, 

or aught above it
(2)
. 

  
 Allah dose not disdain to give a parable about a gnat or 

a larger creature
 (3)
.  

    
so much more 

when it is 

bigger (or less 

when it is 

smaller) than it 

any 

thing 

above 

aught 

above 

a larger 

creature 

 
 

  

                                                           

Pickthall. P.32. ( ) p.
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 Dawood.p.335. ( )



 

 

 

 

 

273 

ۆ ۆ ۈ ۈ )
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Then, when they are down on thensides (after slaughter), 

eat thereof, and feed the poor who does not ask (men), and 

the beggar who asks (men)
 (2)
.  

                                                           

 

King Fahd complex. P.447. ( )  
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Then when their flanks fall (dead), eat thereof and feed 

the beggar and the suppliant. Thus have We made them 

subject unto you, that haply ye may give thanks
(1)
.  

  
When their flanks collapse, eat of them and feed the 

beggar and the suppliant
(2)
.  

  
When they have fallen down eat of their flesh and feed 

with it the poor man and the beggar
(3)
.  

    
the poor who 

does not ask 

(men), 

the 

beggar 

the 

beggar 

the poor 

man 

  
  

                                                           

 Pickthall. p.351. ( )

 Arberry. P.204. ( )

Dawood.p.404. ( )
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 And divorced women shall wait (as regards their 

marriage) for three menstrual periods
 (1)

 .  

  
 Women who are divorced shall wait, keeping 

themselves apart, three (monthly) courses
 (2)

 .  

  
 Divorced women shall wait by themselves for three 

periods
 (3)
.  

  
 Divorced women must wait, keeping themselves from 

men, three menstrual courses
 (4)

 .  

    

Menstrual 

periods 

(monthly) 

courses 
periods 

menstrual 

courses 

                                                           

 King Fahd complex. P.49. ( ) 

 Pickthall. p.63. ( ) 

 Arberry. P.36. ( ) 

 Dawood.p.356. ( ) 
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purity

puritymenstruation

                                                           

http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=pu

rity&lang_name=English&type_word=0&dspl=0  
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ھ )

(   ے ے

(   ھ ے ے)

ٿ ٹ ٹ )

إلَُِّ(   ٹ

 ُ
                                                           

 

 

( )



 

 

 

 

282 
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ھ )(ے
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مْْةتلَِا ُُالّ

ن الِولّا

  
And by the sea kept filled (or it will be fire kindled on 

the Day of Resurrection)
 (2)

 .  

  
And the sea kept filled

 (3 )
. 

  
And the sea swarming

 (4 )
.  

                                                           

( ) 

King Fahd complex. P.713. ( ) 

 Pickthall. p.538. ( ) 

 Arberry. P.314. ( ) 
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And the swelling sea

 (1)
 . 

    
kept filled (or it 

will be fire 

kindled on the 
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Resurrection). 
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filled 
swarming swelling 

    

swarming

                                                           

 Dawood.p.117. ( ) 
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swarming

(   ک گ گ گ)

(ھ ے)

swarming

swarming
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set boilingwhen the seas shall be set 

boiling(ٹ)

                                                           

http://www.almaany.com/home.php?language=arabic&word=swarmi

ng&lang_name=English&type_word=0&dspl=0 

Arberry. P.357.
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As for the ship, it belonged to Masakin (poor people) 

working in the sea. So I wished to make a defective 

damage in it, as there was a king behind them who seized 

every ship by force
 (1)

 .  

  
As for the ship, it belonged to poor people working on 

the river, and I wished to mar it, for there was a king 

behind them who is taking every ship by force
 (2 )
.  

  
As for the ship, it belonged to certain poor men, who 

toiled upon the sea; and I desired to damage it, for behind 

them there was a king who was seizing every ship by brutal 

force
 (3)

 .  

                                                           

 King Fahd complex. P.397. ( ) 

 Pickthall. p.316. ( ) 

Arberry. P. 179. ( ) 
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Know that the ship belonged to some poor fishermen. I 

damaged it because in their rear their was a king who was 

taking every ship by force
 (1)

 .  

    

behind behind behind rear 

    

                                                           

 Dawood.p.98. ( ) 
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 As-Safi. A.B. Translation Theories, Strategies and Basic 

Theoretical. P.54. 

https://www.uop.edu.jo/download/Research/members/424_2061

_A.B..pdf 
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 Al-hilālī. M. T & Khan. M. M. Translation of the 
meanings of the noble Qur’an in the English 
language. Madinah: King Fahd complex for the printing 
of the Holy Qur’an.  

 Arberry. A. J(1980). The Koran Interpreted. Allen   &
Unwin 

 Pickthall. M. M (1990). The meaning of the glorious 
Ouran. London ; Boston: New Delhi: University Book 
Stall. 

 Dawood. N. J(1990). The Koran. London: Penguin 
Books.5ed.  

 http://www.alukah.net/sharia/0/49365/ 
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نورة صبيان بخيت الجهنيد. 
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Abstract : 

The research covers the secondary meanings of the interrogative 

style using 'Alhamza' in the Quran by scholars of rhetoric, grammar, 

and language. Secondary meanings are the implicit meanings 

understood within the context in which they appear. They are also the 

meanings grasped within the theory by Abdul QahirGorgani. The 

main result of this study is that Abdul QahirGorgani precedes the 

pragmatic theorists when they have dealt with the transmission of the 

literal meaning to the implicit meaning. He also has investigated the 

interrogative from using 'Alhamza' and its grammatical 

characteristics and its stylistic and rhetorical functions in order to 

express Quranic meanings which vary according to diverse contexts. 
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